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CEMAHTHUKA TA ®YHKIIOHYBAHHS AHIIIMChKUX
®PA3EOQJIOITUYHUX OJIMHULIb HA TO3HAUEHHS
MOHSITTS “YIAP”

Y CHOPTUBHIM I'PI BOJIENBOJI

Cmammio npucesueno susuennio auneniicokux @0 na nosna-
yenusi nouamms “‘yoap” y cnopmueniii epi eoneiibon. Y cmammi
30MIICHEHO ONUC IXHbLOI CMPYKMYPU, CEMAHMUKY Ma (QYHKYIOHY-
sanus. Posenanymo cnocodou nepexnady ameniticokux @O Ha no-
3HavenHs noussmms “yoap” y cnopmueHniii epi 601eti601 Ha YKpa-
IHCbKY MO8Y.

The articleis devoted to the analyzing of English phraseological
units which convey different means of expressing a word “spike”
in a sport game of volleyball. The structure, semantics and the
functioning of these phraseological units are analyzed. The kinds
of translation of English phraseological units which convey
different means of expressing the word “spike” in a sport game of
volleyball are viewed.

YOpoaoBK OCTaHHIX [IECATHUPIY 3pocia 3alliKaBICHICTh JTOCIIIHU-
KiB-MOBO3HABIIIB Y BUBUCHHI (PPa3eosIoriqHOi CUCTEMH Y raiy3i cropry,
OCKLUTBKH BIiH € HEBIJI’€MHOO YaCTHHOIO JIFOJICBKOTO KUTTSI. Dpazeosoris
SIK HayKa BHBYae crenu(iky (pa3eoori3MmiB, X 3HAYCHHS, CTPYKTYPY,
XapakTep IXHIX 30BHIIIHIX JEKCHKO-CHHTAKCHYHUX 3B’S3KiB, a TAKOXK iX
€KCITPECUBHO-CTHIIICTUYHI O3HAKH Ta CUCTEMHI 3B’ S3KH 3 iHIIMMHA (pase-
OJIOTIYHMMHM OJUHHISIMUA Ta CIIOBaMH. JIOCHTH TUTIIHUMH € JOCTIIKEHHSI
BITYM3HSHUX MOBO3HABIIIB, 0 3aiMaJIUCS PO3POOICHHSM MMUTAHb (pase-
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onorii, sk ot B.B. Bunorpanosa, €./1. [TonuBanora, JI.A. BynaxoBcbkoi,
M.®. Anedipenxo. Taxi minrsicty, sk O.B. Kynin, H.M. Amocosa, O.1.
CMUpHUIBKAN TOCTIHKYBAIN (pa3eoorito aHTTHCHKOT MOBH.

AKTyaJbHiCTh pOOOTH BIH3HAYAETHCS TTOCHICHHSIM IHTEpECY AOCIi-
HUKIB JI0 BUBUEHHS Ta onucy (pazeosnoriunux oauuuis (PO), y komiio-
HEHTHOMY CKJIaJli SIKUX MICTUTBCS JIEKCHKA ITEBHOTO TEMAaTHYHOT'O Ps1y;
JOCIIJDKEHHSIM CHIOPTUBHHMX OJMHMIL Yy (opMyBaHHI cemanTHkH DO,
sIka BU3HAa4Ya€ HAIllOHAJIbHY CHennQiKy.

[Tompu 3HaYHY KITBKICTh Tpalb, B AKUX A0CTimkeHo PO 3 KoMmITo-
HEHTaMHM CIIOPTY Hallly yBary MPHUBEPHYJIH yCTalIeH] BUPa3H, sIKi BKUBaA-
FOTBCSl Y CIIOPTUBHIH Ipi BOJICH001. JleTanbHIlIe 3yIMMHAMOCS Ha OIHUCI
CEeMaHTHYHUX Ta (yHKHiIOHANBEHUX ocoOnmBocTel DO, siKi MO3HAYAIOTH
MOHATTS “yap” y CIIOPTUBHIN TPl BOIEHOOI.

MeTor0 TOCIiKEHHS € BUSBICHHS Ta OMKC aHTIiHChkX PO, sKi mo-
3HAYAIOTh MOHATTA “yaap” y CIOPTUBHINA Ipi BOIEHOON Ta DOCIIIKCHHS
IXHIX (PYHKIIOHATBPHO-CEMaHTHIHNUX 0COONMMBOCTEH. JlOCATHEHHS MTOCTaB-
JICHOI METH nepe/i0ayae BUPIIICHHS HACTYITHUX 3aBAaHb: BU3HAYUTH OCO-
0JIMBOCTI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH aHriiicbkux OO Ha T03HAUSHHS TTOHSIT-
TS “yaap” y CHOPTHBHIH Tpi Boseitbour; onucaty iX KOMIOHEHTHHH CKIIaj,
MIPOAHAaTI3yBaTH CIIOCOON IXHBOTO MepeKyIaay Ha yKpaiHCbKy MOBY.

Sk cHHOHIMIYHI Y pOOOTi BUKOPHUCTOBYEMO TEPMIiHH ““(Ppazeoorizm”,
“¢pazeonoriuna oguHUI, “Ppa3eonoriuHui 3BOpoT”, “yCcTaneHuil Bu-
pa3”, “Bupaz”.

Bouneiibon — momysisipHa Ta MKUPOKO KyJbTHBOBaHA I'pa B HalIil Kpa-
ini. Ti momynapHicTh MOACHIOETHCA MOMKIMBICTIO KOKHOTO YYACHHMKA BH-
SIBUTH Y TPi cBOI (Di3MUHI SIKOCTI Ta CIIOPTUBHE BMIHHS JUISl TIOCSATHEHHS
KOJIGKTUBHOTO YCIiXy [4, c. 3]. BunnkHeHHS Boneiiboiy moB’ s13aHe 3 iMe-
HeM Binesima Moprana, Buntens ¢isudHoi KynpTypu y mrati Maccady-
cet (Crionyueni [Itatu Amepuku). Cama % Ha3Ba “BOJICH00T” BUHUKIIA
JICIIO MI3HIIIe, Y Pe3yJIbTaTi 3JIUTTS IBOX aHITHCHKUX ciiB “volley” —
mouit, Ta “ball” — m’stu.

Texnika rpu Boei00J1 BKIIOYa€ KOMIUIEKC palliOHAJIbHUX MPUHOMIB
Ta crroco0iB, HEOOXITHUX BOJCHOOTICTOBI A YCIIIITHOT yJacTi y 3Maran-
Hax. OgHNM i3 TaKuX MPUHOMIB € yaap, BiIOMHI cepes BONEHOOIICTIB
SIK “HaIlalarounii”’, — OCHOBHUM TaKTHYHHIA 3aCi0 JJIs1 BUTpAIIy ouka abo
npaBa Ha rmojady. B onpanboBaHUX HAMH JIEKCHUKOTpadiuHUX JpKepenax
3a(hikCOBaHO TaKi OCHOBHI aHIJIMCHKI (hpazeosorizmu, siki 103HAYAIOTh
TIOHATTS “yaap” y CIOPTHBHIN Tpi Bosiebo: to be a Prince/Princess of
Whales, to sizzle the pits; to bring the heat; to execute a kill; to do a dink;
to do a power tip. BuB4eHH: (hyHKIIOHATHHUX MOXKIHBOCTEH KOxKHOT PO
BHMarae riIM00KOro MPOHUKHEHHS B ii CyTh, CTAHOBUTH NOTPeOy 30arHyTH
il CEeMaHTHKY, SIKa BUPAKAETHCSI CYKYIMHICTIO KOMIOHEHTIB 1iel PO.

@O to be a prince/princess of whales [6] — ofMH 13 HAWOLIBIN yKUBa-
HiMX (pa3eosIoriyHIX 3BOPOTIB y CIIOPTHBHIH Ipi Boseibo. Leit ycra-
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JICHWH BUpa3 MICTUTh y c0o0l CKIIQJHUKH, 3HAYEHHS SKUX (OpMaJIbHO HE
BKa3ye Ha 3HaYeHHs ycboro Bupasy. @O takoro Tuy, 3a kiacugikariero
B.B. BunorpanoBa, HalIeXuTb 10 (hpa3eoyOTiYHUX 3POIICHB, IO € Ce-
MaHTHYHO HemoauTbHUMH [3, ¢. 293]. CemanTuka uiei @O dopmyeTrses
BHACIII/IOK y3araJiHeHOT0 IEPEHOCHOT0 3HAYESHHSI BUTLHOTO CIIOBOCIIONY-
yenHs. [IpsMe 3HaYeHHS] KOMIIOHEHTIB PO3YMHSIOTHCs y ceManTHii PO.
Onununss @O whales mae neski 0coONMBOCTI (YHKIIOHAIBHOTO ILIa-
ny. Hedinimiero ciosa “whale”, sxy nonae Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, € BeTiKa TBapHHa, sKa KHBE B MOPI 1 CX0Ka Ha JTy)Ke BEIUKY
puOy [5, c. 1532]. Arrno-ykpaincekuii cmosank M.I. bamra monae nepe-
KJIaJ] IIbOTO CJIOBA SIK “KHUT”, @ Y PO3MOBHIN MOBI CIIOBO “whale” o3Hauae
“maiictep (cBoe€i cripaBn); mactak’ [2, ¢. 673]. HacTynHUM KOMIIOHEHTOM
@O e prince/princess. IlepBuHHE BU3HAUCHHS CIIOBA “‘prince/princess” —
“qIIeH KopoiBCchKO1 poauan” [5, ¢. 1046]. OCKiIbKH CEeMaHTUYHI BiATIH-
ku 3Ha4eHHss @O BIUIMBAIOTH HA NMPSAMi 3HAYECHHS IMEHHHKOBHX KOMIIO-
HEHTIB, TO iICHy€ HEOOXITHICTh AJIS1 BUBYCHHS HACTYITHUX 3HAYCHB CIIOBA
“prince/princess”’. M BUSBWJIH, 1[0 TAKKUM 3HAYCHHS € “JFONHA, BU3HA-
Ha 3HaBIIeM IeBHOI ranysi” [5, ¢. 1046]. TakuM 4MHOM, NPU BXKMBaHHI
@O to be a prince/princess of whales y cdepi Bosneibomy, i nepexiaaom
MOJKHA BBa)KaTu BHpa3 “OyTH HalKpaIInM rpaBleM y Boseiibomi”.

HactymHotro @O, B sikiif 3araapHe 3HAUCHHS HE Bi/IMOBiIa€ 3HAYCHHIO
1 CKIaTHUKIB € to sizzle the pits [6]. BapTo 3a3HaumTH, II0 IIECTOBO 0
sizzle He € BapiaHTHUM, TOMY He MOXKe OyTH 3aMiHEHHH Oy/b SIKUM iH-
UIMM J1I€CIIOBOM. AHTIHCHKHIA TIyMayHUN CJIOBHHUK T0Ja€ BH3HAUCHHS
bOro (hpa3eoyoriyHOro 3BOPOTY SIK “‘yoapumu no m’suy max, woob 6iH
npoaemis nog3 nioHami 62opy pyxku 010xkyiouoeo epasys’”’. OTHAM 13 KOM-
moHEHTIB aHanizoBaHoi PO € miecnoBo fo sizzle, IEPEKIATOM SKOTO €
“mummita”, “cnonenata’ [2, ¢. 366]. Y mepeHOCHOMY 3HaY€HHI II€ CIOBO
BXKUBAETHCS SIK “‘npoaimamu oyoice weuoko”’. KommoneHnt ®O “the pits”
BUCTYIIa€ CHHOHIMOM J10 cJioBa “‘armpit” — “naxsa, axsoBa sMa”. 3 Tou-
KM 30pY CEMaHTHKH, TP NEepeKIali MpsiMe 3HaYeHHsI [[bOr'0 KOMIIOHEHTa
M03HAYAE Ha3BY YACTUHHM TiJIa — PyKH.

CeMaHTHKY TOHATTA “‘yrmap” y CIOPTHBHIA TI'pi Bomeiibon mepemae
¢bpazeonorizm fo bring the heat [6] — “3aBHaBaTé cWiIBHOTO ymapy . Sk
i Bumie3asnaueHi @O, fo bring the heat He BUpa)kae 3HAYCHHS OKPEMHUX
CKJIJIOBHX, 1 TOMY HE BXKHBA€ThCs 3 BapiaHTHUMH JiecioBamu. CemaH-
THKY aHaJIi30BaHOTO BUPa3y MePeAatoTh 1 JIesKi (pa3eoioriuHi 3B0pOTH B
yKpaiHchKiit MoBi. Tak, 1u1st TOro 100 Moka3aTH NepeMory HaJl CyNepHH-
KOM BXXHUBarOThcs HacTymHI @O “3aBmati xxapy”’, Tomo. @pazeosnorism fo
bring the heat Mae psii CHHOHIMIYHHX BHpPa3iB. 3a3HAYNMO, 10 CHHOHIMIs
(pazeosioriaMis — nomupexe spuiie. Hepixo CHHOHIMIYHI psITU CKIla/1a-
I0ThCSI HE TUIBKH 3 JIBOX, a i 3 TPhOX, YOTUPHOX 1 OliblIe (pazeoiorizmis
[3, c. 295]. fIk i cuHOHIMH 3arajioM, (pa3eosIoriyHi CHHOHIMU CTHIIiC-
tiaHO nudepenmifioBadi [3, c. 295]. TakuM YHHOM, CHHOHIMIYHIMH 10
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(bpazeosnorizmy fo bring the heat BBaxarwThcs to do a hard-driven spike,
to place off-speed spike, to hit a cut shot [6].

[Mopsia i3 CHHOHIMIEIO iCHY€E TaKOXK aHTOHIMIsS ppazeornorizmiB. CyTb
AQHTOHIMII oNIATae B MOJISIPHOMY IPOTHCTABIICHHI 3HAYCHB (Ppa3eooris-
MIB IIpH 1X ceMaHTH4Hi# crinbHOCTI [3, . 295]. [Ipuknagamu O anTo-
HIMIB 710 (paseonorizmy to bring the heat € taki @O, sk to lose a point
— “mporpatu 04ko ’, to lose a set [6] — “nporpatu mapTi”.

®paseonori3M fo execute a kill [6] Ha BiAMiHY BiJ BUIIE IPOAHATi30-
BaHUX PO HaANEKUTH A0 HPA3CONOTIYHAX €THOCTEH. Y (pa3eoroTiqHIX
eqHocTsx 3mict PO omocepekOBaHO BMOTHBOBAHHMH 3HAYCHHAM KOM-
noHeHTiB. Tak, BUSBJICHO BapiaHTHI JI€CIiBHI KOMIIOHEHTH, SIKI 4acTO
MOXYTb BxkHBaTHCS Yy ckiani @O 3aMiHIOYN IECTIBHUN KOMIIOHEHT £0
execute, kil PyHKIIOHY€ 3a 3HaYeHHAM “‘BinouBatu”. Cepen HUX — fo
do, to hit off, to put away, to spike. Yxupatouncs y ckiani @O paszom i3
KOMIIOHEHTOM « kill, BOHU YTBOPIOIOTH ii ppazeomnoriuni Bapiantu. Cepen
TnymadeHb KomroneHta @O “kill” gk nmiecmoBa, 3HAXOAMMO 3HAUYCHHS
“snuwgyeamu yu synunsmu’”’ [5, ¢. 739]. ®opmyroun (Hpa3eonoriuyHy i-
JICHICTD Ji€CTOBO “‘kill” y>KMBA€ThCS SIK IMEHHUK 3 HEO3HAYCHHM apTH-
kieM a. [IpoBinHy poiss y TBopenHi ananizoBanoi @O Binirpaia KoHBep-
Cist — 11e BUJI CIIOBOTBOPEHHS, KU TIOJISTAE Y Mepexo/ii OJHI€T YaCTHHU
MOBH B iHITY (y HAIIOMY BHUITAJKy Ai€CIOBO IIEPEHIILUIO B iMEHHUK). Ta-
KUM YMHOM, y CIOPTHBHIN Tpi Boseitbon PO fo execute a kill o3navae
“pipOuBaTy M’g4”.

Jnst BU3HAYCHHS! TIOHATTS “‘ynap” y BOJICHOONI B aHIJIHCHKIA MOBI
YTBOPHJIOCS CIIOBOCTIONYYEHHS f0 do a dink [6]. CeMaHTHYHE 3HAUCHHS
BOTro (paseororizmy — “apakHuTHCS . Haifuacrimie 1ie cioBoCIoy4eH-
Hsl BKHBA€ETHCS 3 HETATHBHOIO KOHOTALIEK, [0 MOSCHIOE JABOIUIAHOBICTh
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH ONUCYBAHOTO CIIOBOCHOJIYYEHHS i MICTHUTb 10-
JIATKOBE CEMaHTHUYHE HalllapyBaHHS, a caMe EKCIPECHBHO-OI[IHIOIOYHI
BIATIHOK. Y BoJjei6omi komnoneHT @O a dink o3Havae “npaKHUTHUCS
M’siueM i3 cynepHukom”. JlieciiBHUI KOMIIOHEHT f0 do BUCTYIIa€ Bapi-
AHTHOIO OCHOBOIO (ppazeosoriamy, i Moxke OyTH 3aMiHEHHUH Ji€CIIOBaMHU
to play, to use.

Posrisiaemo @O to do a power tip [6] — “3aTpuMaTi M9 TIepen yaa-
pom”. Lle#t dpa3zeosori3M 3aCTOCOBY€ETHCS y CHTYaIlil, KOJH i1 Yac TPH
y BOJICHOOJT IrpaBellh 3aTPUMY€e M’ST4 HE MEpPeIardy HOro iHIIOMY IpaB-
LeBi. BiAnmoBiHO 10 MpaBWII Ipy, TaKe SIBUIE BBAYKAETHCS ITOPYLICHHSIM.
@O to do a power tip MOKe BXUBATHCS 3 BaplaHTHUM JIIECTIOBOM [0 have.
CunoniMivanmu 10 ontricanoi @O to do a power tip BUCTYaTUMYTh (pa-
3eoori3mu fo prolong the contact with a ball; to keep a ball for some
extra minutes.

VY (dpasconoriunomy GhoHi aHTIiiichKOi MOBH € i iHIl DO, siKi mo-
3HAYaAIOTh MOHATTA “yaap” y Bojenoou, sIK-oT: to do a back row attack hit
— “ymap TpaBIIs 3 3aAHBOI JTiHIi”, f0o do a cross-court shot — “3MiliCHIOBaTH
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nepexpecHuil ynap”, to do a line shot — “37iiicHIOBaTH yaap 1o JiHii” [6]
Ta IHIII, SKi CTAHYTh MPEAMETOM HAIIOT0 MaHOyTHBOTO JTOCIIPKCHHSI.

JetaapHO TIpOaHATi3yBaBIIN CEMAaHTHKY (hPa3eoNOTIYHUX 3BOPOTIB,
SIKi TI03HAYAIOTH MOHATTS “ymap” y BOJNei00Ii, BHU3HAYCHO OCOOIMUBOCTI
CTPYKTYpPH aHTIIHCHKUX (Ppa3eosIori3MiB, pO3KpUTO crieru}iky QpyHKI-
OHyBaHHs JociipKyBaHux @O Ta BUBYEHO 0COOIMBOCTI NepeKiiany aH-
riificbknx @O Ha yKpalHCBKY MOBY.

Bepyun 1o yBaru, pesynbTaTH HayKOBOi poOOTH MU JIWIIIM BUCHO-
BKY, o0 aHrmirceki @O, sKi mo3HAYar0Th MOHATTS “yrmap” y BOJEHOO1
(hopMyIOTH TIATIPYHTS TEPMIHOCHCTEMH BOJICHOONY, OCKITBKH B)KHBa-
IOTBCSI Y BY3bKOMY MpodeciiiHoMy 3Ha4deHHi. [IpoBeaeHe TOCTiIKSHHS
HE BHYEPIYE MOPYIICHOI MPOOJIEeMATHKH W HaMidae psii MEPCICKTHB
110710 TOJAJBIINX PO3POOOK.
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CYB’EKTHO-OB’€EKTHA OPTAHI3ALIA PEYHEHD
3 MEHTAJIbBHUMMU INPEJIUKATAMMU

Y emammi posensidaemvcsa cemanmuuna cmpykmypa peyenns
3 MEHManbHUMu oieciosamu ma ix akmaumamu. Jlociunuil i pyrx-
YIOHANbHULL AHANI3 0COOIUBOCMeEN OpeaHi3ayii Yux KOHCMpPYKYill
bazyemuvcsi Ha ix npeduxamusHiti npupoodi. Menmanvhi dieciosa
5K YEHMPANIbHI eleMeHmu nPOno3UYitiHol CmpyKkmypu 00Ciioxcy-
10MbCA 3 NO3UYIL ceManmuyHoi meopii.

The article presents semantic structure of a sentence with
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